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Доцент Ираида Михайловна Стржалковская – на радиофакультете ЛВИМУ 
преподавала английский язык.  

Ирина Михайловна - представилась она нам при первом знакомстве. Настоящее ее 
имя мы узнали несколько позже, но для нас она так и осталась Ириной. 

Эта дама искусно учила нас не только говорить, читать и переводить, но также 
понимать и английский язык, и английскую культуру. Доброжелательный тон ее хорошо 
поставленной речи и манера поведения выдавали в ней настоящую английскую леди, а 
хорошо известный в мире английский юмор в её устах таил ещё большие ненавязчивые 
неожиданности. 

Несмотря на большое количество учебников, изданных ею для мореходки, в том 
числе – для будущих радиоинженеров, Ирина Михайловна придерживала при себе 
изрядный арсенал оригинальных журналов по радио, из которых курсанты постоянно 
получали домашние задания – всего лишь перевести статейку. На первый взгляд задание 
простое, однако, когда начинаешь вчитываться в заданный текст, возникает впечатление 
нереальности.  

Ну, вот например, заголовок одной из заданных статей гласит: «Генератор на 
кузнечиках». В тексте на двух страницах расписывается об уникальном свойстве 
кузнечиков какой-то особой породы генерировать стабильную звуковую частоту, 
свойственную каждому индивидууму, иллюстрируется элементарная схема усиления 
этих звуковых частот, а также описание возможного использования природных качеств 
этих уникальных насекомых, приводятся фотографии фермы по выращиванию оных…  

Добро! Не без помощи англо-русского словаря, содержащего 75 000 слов, эта 
странная статья тщательно переведена, и на очередном уроке курсант был призван к 
защите домашней работы. По окончании речей последовал, как ему показалось, вполне 
естественный вопрос Ирины Михайловны: 

- Ваше мнение о статье? 
- Ерунда какая-то, - с недоумением отвечает он. - Не приходилось слышать о таких 

уникумах в природе… 



- А Вы не обратили внимания на месяц издания журнала? – продолжает вопрошать 
madam Irene. 

Бедняга недоуменно рассматривает красочную обложку - «April».  
Тем же доброжелательным тоном Ирина Михайловна подводит итог беседы: 
- Формально Вы перевели правильно, но не уловили английского первоапрельского 

юмора.  
 Другой пример: на уроке Ирина Михайловна раздаёт всем коротенький текст и 

просит курсантов в течение минут пяти перевести его на русский.  
Все быстренько перевели предложенный рассказик, не преминув заглянуть для 

уточнения отдельных слов в словари – уж больно странной выглядела фабула истории. 
Звучала она у всех примерно так: «Он лежал на дне. Вокруг высоко вздымались белые 
стены. Он пытался вскарабкаться на них, но ноги его скользили по гладкой поверхности, 
и он снова, и снова падал на дно. Неожиданно бурный поток воды подхватил его…»  

- Кто мог бы разъяснить, с кем и что произошло? – задаёт естественным тоном  
вопрос англичанка. 

- Да страшилка какая-то, - следует ответ практически всех курсантов. – 
Трагическая борьба…  непонятно кого с чем. 

- Ваша фантазия ничего вам не подсказывает? – хочет вдохновить учеников на 
размышления Ирина Михайловна, но, видя, что кувшин нашей мудрости показывает дно, 
заключает:  

- Перевод сделан вами правильно. Зачитываю концовку: «Хозяйка увидела в ванне 
паука, и открыла воду». 

Не без участия Ирины Михайловны я (А. Бельский) освоил старенький «Ундервуд» 
с английской клавиатурой, когда временами она просила меня помочь на кафедре.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Экзамен по английскому языку. В центре – И.М. Стражалквская 

 

Текст и фотографии предоставлены в музей истории морского флота и академии 
ГУМРФ имени адмирала С. О. Макарова выпускником радиотехнического факультета 
ЛВИМУ имени адмирала С.О. Макарова 1971 г. А. Бельским 

 


